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John S tua r t  Mil l

(d. 1806, Pentonville, İngiltere - ö. Avignon, Fransa, 1873)

İngiliz filozof, politik ekonomist, parlamento üyesi ve devlet memuru-
dur. Mantık alanında, yalnızca tümdengelimsel mantıkla ilgili çalışma-
lar yapmayıp, tümevarımsal mantığı da formüle ederek geliştirmiş olan 
Mill, mantıksal ilkeleri sosyal alana, siyaset ve ahlak alanına uygulama-
sıyla ün kazanmıştır. Psikoloji alanında, çağrışımcılığın babası olarak 
kabul edilen filozof, psikolojiyi “zihin kimyası” olarak tanımlamıştır. O, 
çağrışımcı psikolojisini bilgi konusuna da taşımış ve bu alanda, Berke-
ley’den esinlendiği besbelli olan psikolojik bir idealizm geliştirmiştir. 
Mill, bununla birlikte, psikolojik idealizminde, maddesizciliği seçen 
Berkeley’den ayrılmış ve dış gerçekliğin varoluşunu kabul ederek, söz 
konusu nesnel gerçekliği “duyumları mümkün kılan, kalıcı dayanak” 
olarak tanımlamıştır. Ahlak alanında yararcılığı savunan Mill, hazzı ya 
da mutluluğu insan eylemlerinin en büyük amacı ve mutlak ölçüsü yap-
mış ve yararcılığında, genelin iyiliğini ve refahını temele almıştır.

Bazı Eserleri:

 ★ The Principles of Political Economy (1848)

 ★ Considerations on Reprentative Government (1861)

 ★ Utilitarianism (1863)

 ★ The Subjection of Women (1869)
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Önsöz

M. Osman Dostel tarafından 1955 yılında Hürriyet 
İsmiyle Türkçeye çevrilen John Stuart Mill’in 
On Liberty (Hürriyet Üstüne) adlı bu çalışması 

tarafımdan günümüz Türkçesine aktarılmıştır. Mill’in ağır ve 
karmaşık olan üslubunu Türkçede tam olarak yakalamak ger-
çekten çok güçtür. Dostel, bu üslubu, elli yıl önceki Osmanlı-
ca ağırlıklı Türkçesi ile kısmen başarmıştır. Çevirmen, Mill’in, 
anlatmak istediklerini Türkçenin kendine özgü dil kuralları 
içinde aktarmaktan çok, üslup yapısını aynen koruma kaygı-
sını gütmektedir. Bu da, bazen yarım sayfaya varan uzunlukta 
cümlelerle donatılmış bir metnin anlaşılır olmasını ve rahatça 
okunmasını epey zorlaştırmıştır. Metni aynı şekilde bugünkü 
Türkçeye aktardığımızda hem anlam bütünlüğünü korumak 
hem de çalışmayı akıcı biçimde okumak hayli zorlaşmaktadır. 
Bu bakımdan metni günümüz Türkçesine aktarırken, çevir-
menin hoşgörüsüne sığınarak sadeleştirme de yapmak zorun-
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da kaldım. Bunun bir sonucu olarak Mill’in anlattığı düşünce-
leri sade ve yalın bir Türkçe ve kısaltılmış cümlelerle aktararak 
daha rahat okunmasını ve anlaşılmasını sağlamaya çalıştım.

Bu bakımdan, bu çalışmaya katkımın, günümüz Türkçe-
sine aktarmanın yanında, sadeleştirme konusunda da oldu-
ğunu söyleyebilirim. Bunu yaparken Dostel’in çevirisini esas 
aldım. Ancak, anlaşılamayan ifade, cümle ya da paragrafları 
tam olarak anlamak için, Hürriyet Üstüne’nin Elizabeth Rapa-
port tarafından derlenen ve 1978 yılında Hackett Publishing 
Company tarafından yayımlanan İngilizcesini de kullandım. 
Hatta bazı yerlerde yeniden çeviri yapmak zorunda kaldım. 
Mill’in, bu çalışmadaki temel sorunları ortaya attığı kitabın 
Giriş Bölümü’nü büyük ölçüde yeniden çevirdiğimi söyle-
yebilirim. Bu çalışmayı yaparken, Alime Ertan tarafından 
yapılan sâdeleştirmeden de epey yararlandım. Alime Ertan, 
Dostel’in çevirisini, hiçbir cümle yapısına dokunmadan gü-
nümüz Türkçesine aktarmış, ancak ne yazık ki, Belge Yayın-
ları arasında, kendi adına yayınlatmıştır. Bunu, entelektüel 
emeğe karşı gösterilmesi gereken saygının göz ardı edilme-
sinin yanı sıra, kendisine ait olmayan bir şeyi sahiplenme ko-
nusunda gösterilen ahlâkî zafiyet bakımından da son derece 
üzücü bulduğumu belirtmek durumundayım. Bu hususu, çe-
virmenin emeğine ve bilimsel etiğe olan saygının bir gereği 
olarak burada açıklamayı gerekli görüyorum. 

Çalışmayı yaparken başta Mehmet Dikkaya olmak üzere 
çok sayıda meslektaşımın yardımından yararlandım. Hepsine 
teşekkürü borç bilirim.

Ömer Çaha
İstanbul, 2003


